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Γ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μρκ ις´ 9-20) 3ème Evangile des Matines (Mc XVI, 9-20) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴἡ ἀθάνατος, 

τότε τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, 

ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων 

ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων 

ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι. 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, 

Tu mis les enfers à mort par l'éclat de ta divinité ; et 

lorsque Tu ressuscitas des abîmes les morts toutes les 

puissances célestes s'écriaient : Donateur de vie, Christ 

notre Dieu, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἁγίας Tropaire de la Sainte 

Λίαν εὔφρανας τοὺς ὀρθοδόξους, καὶ κατῄσχυνας 

τοὺς κακοδόξους, Εὐφημία Χριστοῦ 

καλλιπάρθενε· τῆς γὰρ Τετάρτης Συνόδου 

ἐκύρωσας, ἃ οἱ Πατέρες καλῶς ἐδογμάτισαν, 

Μάρτυς ἔνδοξε, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἱκέτευε, 

δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 

Grandement tu as réjoui les tenants de la vraie foi et 

confondu les mal-pensants, Euphémie, splendide vierge 

consacrée au Christ; car la doctrine que les Pères avaient si 

bien définie au quatrième Concile, tu l'as scellée de ta 

main; illustre Martyre, prie le Christ notre Dieu de nous 

accorder la grâce du salut. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, 

μεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 

ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 

ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 

κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 

Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons avec 

foi: sois prompte dans ton intercession et empressée dans 

ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours ceux qui 

t’honorent. 

Ἀπόστολος  Ρωμ (ε΄ 1-10) Epître   Ro (V, 1-10) 

Ἀδελφοί, δικαιωθέντες ἐκ πίστεωςεἰρήνην ἔχομεν 

πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ͵ 

δι‘οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς 

τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν͵ καὶ καυχώμεθα 

ἐπ‘ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Οὐ μόνον δέ͵ ἀλλὰ 

καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν͵ εἰδότες ὅτι ἡ 

θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται͵ ἡ δὲ ὑπομονὴ 

δοκιμήν͵ ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα· ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 

καταισχύνει͵ ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυται ἐν 

ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος Ἁγίου τοῦ 

Frères, étant justifiés par la foi, nous sommes en paix avec 

Dieu par notre Seigneur Jésus Christ, à qui nous devons 

d'avoir eu par la foi accès à cette grâce, dans laquelle nous 

demeurons fermes, et nous nous glorifions dans 

l'espérance de la gloire de Dieu. Bien plus, nous nous 

glorifions même des afflictions, sachant que l'affliction 

produit la persévérance, la persévérance la victoire dans 

l'épreuve, et cette victoire l'espérance. Or, l'espérance ne 

trompe point, parce que l'amour de Dieu est répandu 

dans nos cœurs par le Saint Esprit qui nous a été donné. 



δοθέντος ἡμῖν· ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν 

ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανεν. 

Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται· ὑπὲρ γὰρ 

τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν· 

συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὸς 

ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν 

ἀπέθανεν. Πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν 

τῷ αἵματι Αὐτοῦ σωθησόμεθα δι‘Αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 

ὀργῆς. Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ Θεῷ 

διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ Αὐτοῦ͵ πολλῷ μᾶλλον 

καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ Αὐτοῦ. 

Car, lorsque nous étions encore sans force, Christ, au 

temps marqué, est mort pour des impies. À peine 

mourrait-on pour un juste ; quelqu'un peut-être 

mourrait-il pour un homme de bien. Mais Dieu prouve 

son amour envers nous, en ce que, lorsque nous étions 

encore des pécheurs, Christ est mort pour nous. À plus 

forte raison donc, maintenant que nous sommes justifiés 

par son sang, serons-nous sauvés par lui de la colère. Car 

si, lorsque nous étions ennemis, nous avons été 

réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, à plus forte 

raison, étant réconciliés, serons-nous sauvés par sa vie. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (ς’ 22-33) Evangile   Mt (VΙ 22-33) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ 

ὀφθαλμός· ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ, ὅλον 

τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται· ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου 

πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται. Εἰ οὖν 

τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστί, τὸ σκότος πόσον; 

Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν· ἢ γὰρ τὸν ἕνα 

μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 

καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει· οὐ δύνασθε Θεῷ 

δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 

μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε καὶ τί πίητε, μηδὲ 

τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε· οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν 

ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 

Ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 

σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 

ἀποθήκας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 

αὐτά· οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; Τίς δὲ ἐξ 

ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν 

αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; Καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; 

καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει· οὐ 

κοπιᾷ οὐδὲ νήθει· λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν 

πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλλετο ὡς ἓν τούτων. Εἰ 

δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον 

εἰς κλίβανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως 

ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 

Μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες, τί φάγωμεν ἤ τί 

πίωμεν ἤ τί περιβαλώμεθα; Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ 

ἔθνη ἐπιζητεῖ· οἶδεν γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 

ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν 

Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην Αὐτοῦ, καὶ 

ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

Le Seigneur dit: «L'œil est la lampe du corps. Si ton œil 

est sain, tout ton corps sera éclairé ; mais si ton œil est 

malade, tout ton corps sera dans les ténèbres. Si donc la 

lumière qui est en toi est ténèbres, grandes seront ces 

ténèbres ! Nul ne peut servir deux maîtres : ou bien il 

haïra l'un, et aimera l'autre ; ou bien il s'attachera à l'un, 

et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et 

l'argent. C'est pourquoi je vous dis : Ne vous inquiétez 

pas pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour 

votre corps, de quoi vous serez vêtus. La vie n'est-elle 

pas plus que la nourriture, et le corps plus que le 

vêtement ? Regardez les oiseaux du ciel : ils ne sèment 

ni ne moissonnent, et ils n'amassent rien dans des 

greniers ; et votre Père céleste les nourrit. Ne valez-vous 

pas beaucoup plus qu'eux ? Qui de vous, par ses 

inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa 

vie ? Et pourquoi vous inquiéter au sujet du vêtement ? 

Considérez comment croissent les lis des champs : ils ne 

travaillent ni ne filent ; cependant je vous dis que 

Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu 

comme l'un d'eux. Si Dieu revêt ainsi l'herbe des 

champs, qui existe aujourd'hui et qui demain sera jetée 

au four, ne vous vêtira-t-il pas à plus forte raison, gens 

de peu de foi ? Ne vous inquiétez donc point, et ne dites 

pas : Que mangerons-nous ? que boirons-nous ? de quoi 

serons-nous vêtus ? Car toutes ces choses, ce sont les 

païens qui les recherchent. Votre Père céleste sait que 

vous en avez besoin. Cherchez d'abord le royaume et la 

justice de Dieu ; et toutes ces choses vous seront 

données en plus.» 
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